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Urre - eztaiak Landan 
Xehetasun txiki bat, egia da; ger-

takari xume bat. Baina pentsakor 
utzi nau. 

Baionako -Basque-Eclair» egun-
kariak, fotoa eta guzti. «Ninou»-ko 
Choy Senar-emaztearen urre-eztai-
ak aipatu ditu. Eta «J. P.» sinatu 
duen albistariak hau dio: -II fallait 
bien le préciser, cette famille Choy 
de Lanne, habite la -maison de Ni-
nou». Ainsi l'on peut s'y retrouver, 
car des familles Choy, il y en a 
d'autres dans le village». Alegia: 
zein etxetako Choy-tarrak diren ze-
hatz esateko, haien etxea ere aipa­
tu behar da: «Ninou» etxekoak, be-

Eta -J. P.»k hau erantsi: -C'est 
un peu comme au Pays Basque: 
c'est le nom de la maison qui per-
met de différencier les Etcheverry 
ou les Sallagoïty». Alegia, Euskal 
Herrian bezalatsu da: etxearen bi-
dez berezten dirá Etxeberri-tarrak 
eta Salagoiti-tarrak. 

Eta -J. P.-k ekiten: «C'est ici que 
Pierre Choy a reçu son éponse, née 
Victoire Epphère, du quartier Gas-
tillondou". Hau da: hementxe har-
tu zuen emaztetzat Victoire Ephe-
rre, Gaztillondu hauzokoa. 

Horra hor gertakaria. Deusik ez 
¡txuraz. Ba dakit. Funtsean, ordea, 
argi-iturri hutsa. 

Zeren-eta Landa (frantsesez Lan­
ne) Zuberoatik Ekialdera bait dago, 
Zarraltzune (Barlanès frantsesez) 
ibarreko atarian, Baretus detakoa-
ren eskualdean; eta Biarnon, beraz, 
ohiko Euskal Herritik at. 

Eta horra hor 
rrean, euskeraren 
nistrazio-kutsua 
nagusitzen ari. « 
daki nunbait (eta 
go!) Landan eusk 
la oraindik ere; 
rri bat izanagatik 
déla bertako 
XIX-gn. mendean 

gure begien au-
galera eta admi-

jatorrizko egiari 
J. P.- delakoak ez 
irakurleak gutxia-
aldun asko dagoe-
eta Biarnoko he-
ere, euskera izan 
hizkuntza nagusia 
bertan. 

Bertakoek, ordea, euskera eza-
guturik ere, baztertu edo izkutatu 
egin dute aspaldidanik (eta orain 
inoiz baino areago), lehen kaskoi-
na, eta orain frantsesa, erakusten 
zutela; euskera etxeko Zaharrekiko 
mintzaira iotsagarritzat gordeaz. 
Honelakorik aipatu digu Tournier-ek 
Larango euskaldunez idaztean; eta 
besterik ere aipa laiteke aisa Biar-
ñora jo beharrik gabe. 

Landatarrek. hortaz, ez dute dei-
tura-kontutan euskaldunek bezala 
egiten», berak ere jatorriz euskal-
dunak bait dira! Epherre deitura 
Kanpotik etorria izanagatik ere, no-
la1 azal habere hauzo horretako 
«Gaztitlondo» delakoa? 

Bestetan ere aipatua dut honi bu-
ruzkorik, eta ez dut gauza bera bi-
rresango. Berririk bai, ordea. Hari-
txelharrek berriki dokumentu-bidez 
erakutsi duenez (Etxahuni buruzko 
tesian) Aste Santuko Sermoiak eus-
keraz ere egiten ziren Landan, eta 
Biarnoko beste herritan Baretusko 
eskualdean, Etxahunen garaian; ale­
gia, orain déla ehunen bat urte. 

Orain déla aste batzuk, bestalde, 
Ekialdeko euskal muga honetaz Zu-
beroako baserritar jator batekin 

mintzo nintzelarik, hauxe esan z¡-
dan: ez Landan bakarrik, baina In-
hasi-n batez ere (frantsesez Feas, 
Biarnon ere), Landatik hamar bat 
kilometro Ekialderago, baserritarre-
tan «hirutarik bigak bederen» eus-
keraz hitzegiten dutela gaur bertan. 
Ez dakit hau egia denetz, herri kox-
kor horien berri (eta baserri-bar-
neko berri batez ere) jakiten oso 
erraza ez delako. 

Ez da, hortaz. Eskiula Biarnoko 
bakarra. Eta Jaka-aldean eta beste-
tan aspaldian -lengua latente» de­
lakoa zer ote zaitekean somatzen 
dugu. Ezen ez dakit Biarnoko Eskiu-
laren euskal jatortasunaz zer pen-
tsa, dokumentoei dagokienez; bai­
na Barkoxen udara honetantxe fro-
gatua dudanez, eskiulatarrek -biar-
nes euskalduntzat» daukate beren 
burua. Hots, jakina denez, zubero-
tar etorleek ekarri ornen zuten eus­
kera bazter honetara XIV edo XV-
-garren mendean (Ikus Goihene-
txe). Toponimia Biarno Garai guzian 
hein batean bederen euskalduna 
izanik, ordea, ez ote da egiago es-
kualde hartan oraindik ere erabil-
tzen zen euskera azkartu egin zute­
la zuberotar etorleek? Zergatik uka-
tuko Saroíhandyren baiespenak? 

Era berean, eta hildo beretik. 
Landa ez dago Zuberoan; eta eus­
kera «Kanpotik» Kutsatu zaiola 
pensatzea atseginago zaio zenbaiti: 
Landa Biarno da, erdalduna, eta 
Kito. 

Zertan du onanrria, honi gagoz-
kiola, Pedro Irizarren aspaldiko es-
kaera batek? (ikus -Anuario de Fi­
lología J. de Urquijo-, 1955). Icha-
ro oker ote dago? Euskaltzale ho-
nek Jeruntze-ko euskalkia galdu 
auretik aztertzea proposatu zuen. 
Hots Jeruntze, frantsesez Géronce, 
Biarnon dago, Ospitalepiatik 6 bat 
kilometrotara Ekialdera. 

Beste etsemplu bat datorkit go-
gora, guztiz plegu berekoa. Corde 
l'Abbaye-koa (gaur -Landes- depar-
tamenduko parte, jakina denez), eta 
gaur euskeraz mintzatzen den ba-
rrutitik 12 bat kilometrotara. 

Laster agertuko den tesi batetan 
Goihenetxek argitzen duenez, XIV-
-gn. mendean Sordua-ko etxe askok 
euskal izena zuen; bertakoek, eus­
kal ohiturari jarraituz, deitura eus-
kaldunak agertzen bait dituzte: An-
duesse, Echegaray, Beyries, Aras-
pe, Ustusi, eta abar. Eta, Kontuz: 
hauek guziak kanpotarrak izanagatik 
ere (Zergatik?), ñola Konpreni ga­
rai hartako euskal toponimia (gaur 
arte hala-nola iraundua): Urdassen 
(Urdaix, Soruan-n), Urist (Orist, 
Peyrehoraden), Usquain... 

• Joanak joan» diote batíuek. 

Bai. On da, ordea, eta oso go-
goan hartzekoa, euskaldun bazter 
horiek nola erdaldundu díren; eta 
nola, urteen buruan, guhauri ere az-
kenean, administrazio-mugak bidé, 
harrigarri eta arrotz gertatzen zaíz-
kigun osoki. Nota, euskera galduz, 
Euskal Herritik arras berezi diren. 

Hau guzia gogorazi dit Shoy-ren 
urre-eztaiak. 

Harrigarria ahal da? 

LARRESORO 
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